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Маќолаи мазкур ба тањќиќи маќоми калимањои иќтибосии њиндї дар ташаккули 
композитњои навъи татпуруша ихтисос дорад. Ањли тањќиќ бар ин боваранд, ки забон 
чун њодисаи иљтимої њамеша дар њолати тањаввулот ќарор дорад. Ин аст, ки ба забо-
ни тољикї аз забонњои гуногуни олам калимањои зиёд иќтибос шудаанд. Мирзо Бедил, ки 
дар сарзамини Њинд эљод мекард, аз корбурди калимањои њиндї гурез карда наметаво-
нист. Ин аст, ки калимањои иќтибосии њиндї дар ташаккули композитњои навъи 
татпуруша низ иштирок намудаанд. Дар натиљаи омўзиши маводи гирдоварда муаллиф 
ба бардоште мерасад, ки татпурушањои бо калимањои њиндї ташаккулёфтаро ба ду 
даста људо намудан мумкин аст: 1) композитњои навъи «калимаи њиндї+калимаи тољи-
кї»; 2) композитњои навъи «калимаи тољикї+калимаи њиндї». Муоинаи маводи ин ду 
дастаи композитњо муаллифро ба бардоште расонидааст, ки дар ќолаби аввал калима-
њои мураккаб бештар ташаккул ёфтаанд, вале ќолаби дувум каммањсул аст.  

 

Ключевые слова: лексический состав языка, заимствованные слова, слова из хинди, 
Мирзо Бедиль, композит, татпуруша, словообразовательные модели 

 

Изучаются индийские заимствования в образовании композитов типа татпуруша в 
поэзии Мирзо Бедиля. Обычное явление во взаимоотношениях языков - обогащение их 
лексического состава, и в таджикском языке выявляются лексические единицы из языка 
хинди. Мирзо Бедиль, живший и творивший в Индии, использовал слова из хинди для 
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образования композитов типа татпуруша. После изучения фактического материала 
сделан вывод, что композиты типа татпуруша, которые образованы со словами из 
хинди, можно разделить на две группы: 1) композиты, которые образованы по модели 
“индийское слово + таджикское слово”; 2) композиты, которые образованы по модели 
“таджикское слово + индийское слово”. Утверждается, что первая модель продук-
тивна и по ней образовано множество композитов, а вторая модель непродуктивна. 
 
Key-words: lexical stock of the language, borrowed words, words from Hindu, Mirzo Bedil, 

composite, tatpurusha, word-building models 
 

The article dwells on Indian borrowings in the formation of tatpurusha type composites in 
Mirzo Bedil's poetry. Enrichment of lexical stock of languages is a usual phenomenon in their 
interrelationships; so, in the Tajik language lexical units from Hindu are elicited. Mirzo Bedil 
who lived and created in India used words from Hindu for the formation of tatpurusha type 
composites. After studying the factual materials the conclusion is made that the latters may be 
divided into two groups: 1) composites formed according to the pattern "Indian word+Tajik 
word; 2) composites following the model "Tajik word+Indian word". It is asserted that the first 
model is more productive and multitude of composites are based on it, but the second one is non-
productive. 
 

Забон чун падидаи иљтимої њамеша дар њолати тањаввулоту такомул ќарор дорад 
ва бидуни ин равобиту таѓйирёбї забонро наметавон тасаввур намуд. Аз љумла, 
забони тољикї дар дарозои мављудияти беш аз сењазорсолаи худ бо забонњои гуногун 
дар робита ва гоњо дар раќобат њам ќарор доштааст. Дар љараёни ин бархўрд аз 
файзи забонњои дигар захираи луѓавии худро ѓановати тоза бахшида, бар илова ба 
забонњои дигар калимаву таъбироти зиёдеро вом додааст [ниг. 10, 425-445; 1, љ.1, 251-
282; 12, љ.1, 95-106; 9, 30-32; 13, 26-33]. Ба ин маънї Эмомалї Рањмон менависанд: 
«Агар ин робита ќатъ гардад ва забон дар як муњити танг ќарор дода шавад, бешак, 
вай бо гузашти замон ба як забони мањдуд ва нотавон табдил ёфта, мисли оби 
барљоймонда аз маљрои дарё фосид мешавад» [10, 425]. 

Забони тољикї бо забони њиндї дар муносибати дуљонибаи њасана ќарор дорад 
ва решаи ин муносибатњо ба њазорсолањои дур мерасад, зеро ин забонњо дар гузаштаи 
дури таърихї аз як сарчашма сероб шудаанд. Њуљуми султон Мањмуди Ѓазнавї ба 
Њинд (а.Х1) марњилаи тозаи файзбардории забонњои тољикиву њиндї гардид, ки 
самараи он ташаккули фарњанги њиндї-мусалмонї ва, ба таъбири В.А.Капранов, 
«њиндї-осиёимиёнагї» гардид [7, 22].  

Дар ин бархўрд калимањои зиёди њиндї вориди забони тољикї гардиданд, ки 
вожањои коло, чатр, карбос, нил, нилуфар, ќаранфул, шакар ва ѓ. аз љумлаи онњоянд. 
Ањли тањќиќ муќаррар намудаанд, ки гурўњи калимањои иќтибосии њиндиро дар 
«Луѓати фурс»-и Асадии Тусї низ дучор шудан мумкин аст [6, 88]. Муњаќќиќ 
В.А.Капранов вуруди калимањои њиндиро ба забони тољикї ба се марњила ва ё давра 
људо мекунад, ки иборатанд аз: 1. Вуруди таърихии калимањои њиндї дар оѓози 
ташаккули забони адабии тољикї (давраи асри VIII ва пештар аз он); 2. Асри ХI, баъд 
аз њуљуми мутааддиди султон Мањмуди Ѓазнавї ба Њинд. Ин давраро то асри ХVI 
медонанд; 3. Аз асри ХVI, баъд аз забти Бобур то асри ХIХ [ниг. 6, 95-96]. 

Яке аз омилњои вуруди калимањои њиндиро ба забони тољикї метавон ашъори 
шоирони форсизабони Њинд донист, ки дар осори онњо мавриди корбурд ќарор 
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гирифта буданд. Ин аст, ки гурўњи калимањои мазкур на фаќат дар алоњидагї мав-
риди истифодаи шоирон ќарор гирифтанд, балки тавассути истеъдоди онњо дар 
калимасозї низ иштирок намуданд. 

Маводи мављуда собит мекунад, ки як ќатор иќтибосоти њиндї дар ташаккули 
композитњо низ иштирок намудаанд. Бо вуљуди он ки ин гурўњи калимањои мураккаб 
зиёд нестанд, онњоро ба ду зергурўњ људо намудан мумкин аст: 1) композитњои навъи 
«калимаи њиндї+калимаи тољикї»; 2) композитњои навъи «калимаи тољикї+калимаи 
њиндї». Тањлили маводи ин ду дастаи композитњо нишон медињад, ки дар ќолаби ав-
вал калимањои мураккаб бештар ташаккул ёфтаанд, вале ќолаби дувум каммањсул аст.  

1. Татпурушањои навъи «калимаи њиндї+калимаи тољикї». Аз гурўњи мазкур беш 
аз ёздањ калимаи мураккаб дар ихтиёр дорем. Дар ин навъи калимањо калимаи 
«њоким» вожањои тољикї буда, калимањои њиндии дигар, аз љумла бира, нил, пон, 
шакар, шатранљ (арабишудаи калимаи њиндии шатранг) ва ѓ. тобеи онњо гардидаанд, 
чунончи бирабанд, нилпарвард, шакарзо, шакаррез, шакарханд, шатранљбоз, понхўрда 
ва ѓ. Баррасии композитњо маълум мекунад, ки аз ин гурўњи калимањои мураккаб 
ќолаби исм+асоси замони њозираи феъл зиёдтар аст. 

Дар композити бирабанд компоненти аввал – бира (меваи дарахти унноб; ˂ 
санскрит bӓdara) калимаи њиндї буда, бо асоси замони њозираи феъли бастан 
композити нав ташаккул додааст: 

Агар ѓунча аз бирабандони ўст 
В-агар гул ба њар ранг хандони ўст. [3, љ.3, 789] 

Дар ќолаби исм+асоси замони њозираи феъл њамчунин калимањои мураккаби 
шакарзо, шакаррез, шакарханд, шатранљбоз ва комдегў созмон ёфтаанд. Аз гурўњи 
композитњое, ки бо љузъи шакар ташаккул ёфтаанд, бештар калимаи мураккаби 
шакарханд дар назми Бедил дучор меояд ва, аз рўи њисоби мо, дар маснавињои 
«Тилисми њайрат», «Муњити аъзам» ва рубоиёти шоир ба кор рафтааст. Илова бар 
ин, аз композитњои мазкур калимањои шакарханд ва шакаррез дар «Луѓатнома»-и 
Дењхудо дучор омаданд. Дењхудо калимаи шакаррезро ба ду маъно тафсир мекунад. 
Ба маънои аслї ин калима «шакаррезанда, (он) кї шакар бирезад; (он) кї аз ў шакар 
бирезад, мисли найшакар» [5, љ.2, 1818] ва ба маънои маљозї «киноя аст аз ширин ва 
шаккарин; сахт ширин ва диловез; њар чизи ширин, чун ханда ва табассум ва ѓ.» [5, 
љ.2, 1818] маънї шудааст. Дар «Фарњанги забони тољикї» маънои севуми калима - 
«ќанду шираворе, ки дар шаби арўсї ба нияти нек аз болои сари арўс ва домод 
мепошанд» [11, љ.2, 561] мастур аст. Мушоњидаи байт собит мекунад, ки дар назми 
шоир ин калима ба маънои маљозї ба кор рафтааст. Ба назар мерасад, ки композити 
дигар - шакарзо низ барои ифодаи ин маънї аз љониби шоир сохта шудааст. 

Калимаи дигар - шакарханд ба маънои хандаи ширин, табассуми ширину латифи 
беовоз [ниг. 5, љ.2, 1818; 11, љ.2, 561] ба кор рафтааст: 

Нўшханди лаби шакарзояш 
Мављи сам рехт бар саропояш. [3, љ.3, 383] 

*** 
Ки аз нанги вазъи кудураткамин 
Нашуд остинаш шакаррези чин. [3, љ.3, 709] 

*** 
Гање аз шакарханди дурљи дањан 
Шудї гулфурўши бањори сухан. [3, љ.3, 719] 
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Бо ќолаби мавриди омўзиш њамчунин композитњои шатранљбоз ва комдегў та-
шаккул ёфтаанд. Дар мавриди ваљњи тасмияи вожаи шатранљ аќоиди гуногун мављуд 
аст. Муњаммад Ѓиёсуддини Ромпурї доир ба ин калима афкори фарњангнависонро 
муфассал зикр мекунад. Аз иттилои соњиби «Ѓиёс-ул-луѓот» маълум мешавад, ки доир 
ба ваљњи тасмияи калимаи мазкур афкори гуногун роиљ аст: 1) гурўње ин калимаро 
муарраби калимаи «сатранг»-и форсї медонанд; 2) гурўње дигар муарраби калимаи 
њиндии «читранг» донистаанд; 3) гурўње дигар арабишудаи «шудранљ» мепиндоранд 
[ниг. 4, љ.1, 463]. Ба пиндори мо, афкори гурўњи дувум ба њаќиќат наздик аст, зеро ин 
эњтимоли ба яќин наздикро шарњи мазкури Муњаммад Ѓиёсуддин низ ќувват мебах-
шад: «муарраб аз чатур, ки ба маънии адади чањор аст ва анг, ки ба маънои узв аст ва 
ба маљоз ба маънои рукн истеъмол ёфта. Лињозо читранг фављеро гўянд, ки чањор 
рукн дорад, сивои шоњу фарзин, ки филу асп ва руху пиёда аст…» [4, љ.1, 463]. 

Аз калимаи мавриди тањлил шоир композити шатранљбозро сохтааст: 
Бедил, аз арбоби дунё чашми сарсабзї мадор, 
Кишти ин шатранљбозони даѓал сероб нест. [3, љ.1 (б.а.), 230] 

Мирзо Бедил бо исми Комде композити комдегўро ташаккул додааст, ки як ма-
ротиба дар маснавии «Ирфон» ба чашм расид:  

В-ин туюре, ки комдегўянд, 
Дарсхонони мактаби ўянд. [3, љ.3, 311] 

Тањлил нишон медињад, ки ќолаби исм+асоси замони њозираи феъл дубара буда, 
исм ва сифат ба бор меорад.  

Як композити гурўњи мазкур - нилпарвард дар ќолаби исм+асоси замони гузаштаи 
феъл ташаккул ёфтааст: 

Дами васфаш аз бањри амни хатар 
Нафас нилпарварди дуди љигар. [3, љ.3, 792] 

Бархе аз композитњои навъи калимаи њиндї+калимаи тољикї дар ќолаби 
исм+исм ташаккул ёфтаанд, мисли комдеоњанг, муданном. Калимањои мазкур дар 
маснавии «Ирфон» ба кор рафтаанд: 

Шўри ин сози комдеоњанг 
Зад ба домони изтиробаш чанг. [3, љ.3, 311] 

*** 
Њамчунон мутриби муданноме 
Сархуши нашъаи тарабљоме. [3, љ.3, 289] 

Дар назми Мирзо Бедил як композит дар ќолаби исм+сифат (шостарогоњ) ва як 
калимаи мураккаб дар ќолаби исм+сифати феълї (понхўрда) дучор гардид: 

Бурд рўзе тазаллуми љонкоњ 
Бар фаќирони шостарогоњ. [3, љ.3, 271] 

*** 
Бањораш ба њар љо рање бурдааст, 
Гул он љо дањанњои понхўрда аст. [3, љ.3, 788] 

Аз маънидоди бедилшиноси номї Б.Рањимї маълум мешавад, ки шостар тањри-
фёфтаи вожаи њиндии шастрї - бахше аз китобњои ќадимаи њиндї буда, композити 
мавриди тањлил ба маънои шостардон ба кор рафтааст [ниг. 2, 1025]. Пон номи 
гиёњест, ки онро њам барои хўрдан ва њам барои сурх кардани лаб ба кор мебаранд 
[ниг. 8, 120]. Сифати понхўрда дар байти боло ба маънои дањони хушбўй ба кор 
рафтааст. 



Олимҷонов М.О. Мақоми калимаҳои ҳиндӣ дар ташаккули композитҳои навъи Татпуруша дар 

назми Бедил 

 

 

83 
 

2.Татпурушањои навъи «калимаи тољикї+калимаи њиндї». Бо навъи тазаккурёфта 
аз назми Мирзо Бедил танњо як композит - найшакарро пайдо намудем. Калимаи маз-
кур дар назми шоир фаровон ба кор рафта, дар луѓатномањо ба маънои «навъе аз най 
аст, ки аз он шакар њосил мешавад» [11, љ.1, 828; 5, љ.2, 3084] маънидод шудааст. Дар 
назми шоир ба ин маънї мустаъмал аст: 

Бедил, чу банди найшакар аз фикри он дањан 
Маънї фишори ќофияи танг мекашад. [3, љ.1 (б.а.), 663] 

*** 
Гар фалак беэътиборат кард, љои шиква нест, 
Бар њаловат бастаї дил чун гирењ дар найшакар. [3, љ.1 (б.а.), 771] 

Ба ин тариќ, дар ташаккули композитњо калимањои иќтибосии њиндї низ ишти-
рок намудаанд. Абулмаонї, ки аз хоки Њинд бархоста, дар муњити он макон тарбияву 
ба камол расид, имкон надошт, ки бидуни калимањои њиндї растохези суханро ба 
вуљуд биорад. Мисолњо собит мекунанд, ки дар аксари маврид (дар 11 композит) во-
жањои њиндї тобеи калимаи тољикї ва дар як маврид калимаи тољикї тобеи калимаи 
њиндї гардидааст.  

Аз гурўњи композитњои мазкур калимаи мураккаби найшакар дар ашъори Бедил 
басомади бештар дорад.  
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